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AUTHENTIQUE  
ET PRÉSERVÉ
Unspoiled and authentic

Photos, reportages, idées séjours : 
découvrez notre magazine de  
destination sur oisans.com

Discover our destination magazine 
on oisans.com

Situé dans la vallée de la Lignarre, le Col 
d’Ornon vous propose un voyage à taille 
humaine, dans une nature protégée.

Located in the Lignarre Valley, Col 
d’Ornon offers you a holiday on a 
human scale, in a protected na-
tural environment.
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Avec son domaine skiable et ses accès aux 
massifs du Taillefer et des Écrins, le Col d’Ornon 
vous accueille chaleureusement avec votre tribu, 
été comme hiver.

With its ski area and easy access to the Taillefer 
and Écrins, Col d’Ornon offers a warm welcome, 
summer and winter, to you and your family.

COL D’ORNON

SOMMAIRE / Summary

Activités et loisirs     6
Activities and hobbies

Hébergements, commerces et services 17
Accomodations, shops and services

Numéros utiles    18
Usefuls numbers

 ©
  J

H
. A

m
el

le
r

54



UNE STATION 
HORS DU TEMPS
A timeless resort

Le Col d’Ornon est un site hors du 
temps. On y évolue dans un décor 
féerique, en plein cœur des fo-
rêts et des plaines donnant sur les 
massifs du Taillefer et des Écrins.

Loin de la démesure des stations 
internationales, celle-ci se veut 
familiale et chaleureuse. Les petits 
apprennent les rudiments du ski 
avec des moniteurs qui les choient, 
pendant que les grands profitent 
de la magie des lieux en raquette 
ou à ski.

L’été, la beauté sauvage ornonaise 
est un paradis pour tous les amou-
reux de randonnée.

Col d’Ornon is a timeless place in 
an enchanted setting, right in the 
heart of the forests and plains with 
fabulous views of the Taillefer and 
Écrins ranges.

Far from the glitz of international 
resorts, this is a welcoming, fa-
mily-friendly resort. Kids learn to 
ski with instructors who pamper 
them, while adults enjoy the magic 
of the area on snowshoes or skis.

In summer, the rugged beauty of 
Ornon is a paradise for hikers.

plus de dÉtails sur

COL-DORNON.COM
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SKI DE PISTE ET 
SKI NORDIQUE
Downhill and nordic skiing

La petite taille du domaine skiable 
ornonais lui donne un côté authen-
tique et convivial. Ses 8 pistes da-
mées et ses 3 téléskis accueillent 
tous les niveaux : du débutant au 
confirmé. 

Plongés au cœur de la plus grande 
forêt d’aulnes blancs de France, les 
21 km de ski nordique assurent un 
dépaysement total. Ses parcours 
variés permettent une glisse aux 
fondeurs novices comme initiés. 

Le petit plus : le forfait saison Gold 
valable pour l’alpin et le nordique, 
non nominatif et transmissible 
sans condition !

The small size of the Ornons ski 
area makes for a friendly and au-
thentic experience. Its 8 groomed 
runs and 3 ski lifts cater for all ski 
levels, from beginner to advanced. 

Nestled in the largest white al-
der forest in France, the 21 km of 
Nordic skiing offers a complete 
change of scenery, appealing 
to both novice and experienced 
skiers. 

An added bonus is that the an-
nual ski passes, which are valid 
for both types of skiing, are not 
in the skier’s name and can be 
transferred without any conditions 
applying.

SKI DE PISTE

COL-DORNON.COM

SKI NORDIQUE

COL-DORNON.COM
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PARCOURS 
D’ORIENTATION 
HIVERNAL
Winter orienteering

Le principe est simple : 45 balises 
ont été disséminées et sont à re-
trouver grâce à une carte. Cette 
activité permet de découvrir lu-
diquement la forêt ornonaise. 3 
parcours d’orientation sont pos-
sibles. Carte disponible au gîte le 
Chantelouve, au gîte le Chamois, 
au foyer de ski de fond.

The principle is simple: take the 
map and have fun finding the 45 
control points, hile exploring the 
woods around Col d’Ornon. There 
are 3 orienteering trails to choose 
from. Maps available from the 
Chantelouve gîte, the Chamois 
gîte and the cross-country skiing 
centre.There are 3 orienteering 
trails to choose from.

SKI DE 
RANDONNÉE
Ski touring

Quand la neige est au rendez-vous, 
le Col d’Ornon est un immanquable 
pour le ski de randonnée, avec son 
cadre sauvage et ses pentes ma-
jestueuses. Pensez à vous faire ac-
compagner par un professionnel.

When there’s plenty of snow, the 
beautiful slopes and unspoiled 
scenery of Col d’Ornon make it 
perfect for ski touring. Take a local 
guide to enjoy it to the full.

RANDONNÉE  
EN RAQUETTE 
Snowshoeing

7 circuits balisés vous attendent au 
Col d’Ornon : de la balade digestive 
de 800 m, à la boucle sportive de 
5,4 km. En sous-bois ou à travers 
les prairies, les itinéraires suivent 
un relief plutôt paisible.

Col d’Ornon has 7 waymarked trails, 
ranging from an 800 m after-lunch 
amble to a more demanding 5.4 km 
loop. Whether through the woods 
or across open spaces, the trails 
are on relatively gentle terrain.

LUGE
Sledding

Pour les enfants et pour les grands 
enfants, la station a aménagé une 
piste sécurisée, spécialement 
réservée à la luge. Activité à 
sensations fortes, ces petits bo-
lides sont des incontournables 
de l’hiver.

The resort sets aside a dedicated 
area for safe sledding. Young and 
old alike come to enjoy the fun, not 
to mention the thrills and spills, of 
this ageless winter activity.

CASCADE  
DE GLACE
Ice climbing

Sur le versant du Bourg-d’Oisans 
et sur celui d’Entraigues, de belles 
voies sont praticables pour les 
grimpeurs expérimentés dispo-
sant de tous les équipements de 
sécurité et selon les conditions 
météo.

Near Le Bourg-d’Oisans and  
Entraigues, when the weather 
conditions permit, there are some 
fine routes for experienced clim-
bers with all the necessary safety 
equipment. 

Retrouvez toutes 
les activités  
sportives d’hiver
Find your favourite 
winter activities

plus de dÉtails sur

COL-DORNON.COM
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PLANS ET ACCÈS
MAPS AND ACCESS

Pour toute question 
supplémentaire 
contactez-nous
For any additional questions
please contact us at

E +33 (0)4 76 80 71 60

Domaine ski nordique

Domaine ski alpin

Toilettes publiques

Amarok :

Ski Truck :

Amarok Parc :
Loisirs

04 58 19 99 97

07 71 70 29 92

07 71 70 29 92 
04 76 80 44 82  

Aire de jeu

Oisans tourisme : www.oisans.com, OT d’Allemond : 04 76 80 71 60

1 900 m
1 350 m

Arrêt
intermédiaire

Téléski du 
Bois Barlet

Téléski du clos 
de la Mure

Piste de 
Luge

Liaison station

Téléski des
Côtes du Col

C

3

4

5

6

1
2

8

7

Le Col

Baby ski
Fil à neige

C

Vers Grenoble
Bourg d’Oisans

Vers
La Mure

Le Plan du Col

Les Hauts du Col
(station haute)

Plan des pistes

C

Parking
WC 

Foyer de ski de fond

Caisse

Poste de secours
Raquettes
Gites
Restaurant

Col d’Ornon : www.col-dornon.com,           Col d’Ornon 
Matheysine : www.matheysine-tourisme.com, OT de la Mure : 04 76 81 05 71
Bourg d’Oisans : www.bourgdoisans.com, 04 76 80 03 25

Informations touristiques 

Restauration 
Le Schuss  04 76 80 46 60 / 06 24 22 86 73
Le Chamois   04 76 80 40 61
Le Chantelouve  04 76 80 44 82

Location matériel 
Brun Sports :  04 76 80 45 23
Foyer de ski de fond :  04 76 80 44 82

Caisse des remontées mécaniques et 
Service des pistes :  04 76 80 43 15
Foyer de Fond :  04 76 80 44 82
Secours :  112
ESF :  06 07 95 67 51
Météo :  08 99 71 02 38

Informations pratiques 

Le Plan Col 2 km
Le Merdaret 4 km
La Lauzette 6 km
«La piste à Ded» 
Les Combalas 10 km

1900m
1350m

3

4

5

6

1

2

8

7

Le Clos de la Mure
La Forestine
Les Tétras
La Serpentine
L’Extrême
La Garguette
Le Renard
Le Toboggan

Domaine Ski Nordique

Domaine Ski Alpin

la atheysine
ommunauté de communes 

Point information

:

:

1 31 2



RANDONNÉE
Hiking

Blotti entre les massifs du Taille-
fer et des Écrins, le Col d’Ornon 
permet des randonnées dans 
une nature sauvage et protégée. 
Promenade familiale ou parcours 
sportif, les itinéraires  s’adaptent 
à chaque niveau.

Nestling between the Taillefer 
and Écrins ranges, Col d’Ornon 
is perfect for hiking in unspoiled, 
protected countryside. There are 
trails for all abilities, from family 
walks to more challenging hikes.

VÉLO ET VTT
Road cycling and  
mountain-biking

Le Col d’Ornon est un camp de 
base pour tout cycliste désirant 
se confronter aux plus beaux cols 
et routes mythiques de l’Oisans. 
Les vététistes ne sont pas en reste 
avec plusieurs sentiers balisés.

Col d’Ornon is a perfect base camp 
for cyclists looking to tackle Oi-
san’s iconic mountain roads and 
amazing passes. There’s plenty for 
mountain bikers too, with a choice 
of waymarked trails.

PARCOURS 
D’ORIENTATION 
ESTIVAL
Summer orienteering 

Cette activité ludique et familiale 
consiste à trouver des balises lo-
calisées sur une carte. Tout au 
long du parcours, vous pourrez 
découvrir la nature précieuse et 
fragile du Col d’Ornon. Carte dispo-
nible au gîte le Chantelouve, au gîte 
le Chamois, au foyer de ski de fond.

This fun activity, perfectly suited 
to families, involves finding control 
points using a map and compass. 
Along the way, participants learn 
more about precious and fragile 
nature of Col d’Ornon. Maps avai-
lable from the Chantelouve gîte, 
the Chamois gîte and the cross-
country skiing centre.

ESCALADE
Rock climbing 

À deux pas du Col d’Ornon, 2 sites 
d’escalade attendent les amateurs 
de grimpe  : la Chalp et Chante-
louve. Vous aurez le choix parmi 
une cinquantaine de voies de tous 
niveaux. 

Right next to Col d’Ornon, two sites 
– La Chalp and Chantelouve – are 
popular with rock climbers, offe-
ring around fifty routes of all levels. 

Retrouvez toutes  
les activités loisirs 
Find your favourite 
leisure activities

Téléchargez 
la brochure
Download 
guide 

LA ROUTE DES 
SAVOIR-FAIRE
Savoir-Faire Route

Jimmy et Émilie élèvent des 
brebis et produisent divers 
fromages et yaourts. Venez à 
La Bergerie de la Lignarre pour 
participer à leur « Goûter à la 
ferme » ou pour vous procurer 
leurs produits 100% locaux.

Jimmy and Emilie breed sheep 
and produce a range of cheeses 
and yoghurts. La Bergerie de la 
Lignarre welcomes visitors to their 
«Goûter à la ferme» afternoon 
teas and buy their home-made 
produce.

plus de dÉtails sur

COL-DORNON.COM
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À SAVOIR
TO KNOW

HÉBERGEMENTS  
ET COMMERCES
ACCOMODATIONS  
AND SHOPS

LOUEZ  
LA STATION
Rent the resort

Pendant l’hiver, le Col d’Ornon vous 
propose une prestation inédite : 
privatiser la station, ses équipe-
ments et son personnel pour une 
soirée, une journée, ou plus !

Col d’Ornon offers a unique win-
ter opportunity. You can rent the 
entire resort, facilities and staff 
for exclusive use for an evening, 
a day or longer!

ZONE NATURA 
2000
Natura 2000 zone

Le réseau Natura 2000 recense 
les sites naturels européens à 
grande valeur patrimoniale, où la 
biodiversité est à protéger. Le Col 
d’Ornon est intégré à ce dispositif.

Natura 2000 is a network of criti-
cal natural sites in Europe where 
the biodiversity needs to be pro-
tected. Col d’Ornon is part of this 
network.

GÎTES ET REFUGES 
GÎTES AND HUTS 

Retrouvez tous les gîtes 
et refuges
A list of all gîtes and 
mountain huts

MEUBLÉS 
HOLIDAY LETS  

Retrouvez toutes les 
locations de meublés 
A list of all available 
holiday lets

RESTAURANTS
RESTAURANTS

Retrouvez les 
restaurants d’Ornon  
et aux alentours
A list of restaurants 
in Ornon and the 
surrounding area 

COMMERCES  
DE BOUCHE
FOOD SHOPS 

Retrouvez les 
producteurs locaux 
d’Ornon et les 
commerces alimentaires 
aux alentours 
A list of Ornon’s local 
producers and food shops 
in surrounding area

plus de dÉtails sur

COL-DORNON.COM
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NUMÉROS UTILES
USEFUL NUMBERS

MÉDECINS
Medical practice

Docteur BOCHATON 

C Avenue Jean-Baptiste-Gauthier   
 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 11 06 71

Docteur BONHOMME 

C Avenue Jean-Baptiste Gauthier      
 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 80 64 18

Docteur KNIPILER 

C Avenue Jean-Baptiste Gauthier      
 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 80 28 58

Docteur PINEY
C Avenue Jean-Baptiste Gauthier     

 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 79 10 97

CENTRE DE SOINS 
INFIRMIERS
Nursing centers

C Avenue Jean-Baptiste Gauthier     
 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 11 38 98

PHARMACIES
Pharmacy

Pharmacie DUPRE
C 4 rue du Général de Gaulle 

 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 80 00 02

Pharmacie LAGEON
C 1 avenue Docteur Louis Fauré     

 38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 80 01 21

VÉTÉRINAIRES
Veterinarian

Cabinet vétérinaire  
du Bourg-d’Oisans
C 163 avenue Aristide Briand  

  38520 Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 80 17 42

ADMINISTRATION
Administration

Mairie d’Ornon
C Hameau de la Poyat 

  38520 Ornon

E +33 4 76 80 46 38

Communauté de 
communes de l’Oisans
C 1 bis rue Humbert - 38520  

  Le Bourg-d’Oisans

E +33 4 76 11 01 09

Matheysine tourisme
C Gare du Petit Train de La Mure

   38350 LA MURE

E +33 4 76 81 05 71

Mercredi 
24 juillet

Wednesday, July 24 

Le Bourg-d’Oisans
Foyer Municipal

La NOCTURNE 
des Savoir-Faire de l’Oisans

Édition :  janvier 2024 par Oisans Tourisme

Impression :  Imprimerie Courand et 
Associés

Conception graphique :  Sabine Troisvallets 
pour Oisans Tourisme

Photo de couverture : Urope

Brochures/ Guides 

oisans.com

RETROUVEZ TOUTES LES BROCHURES 
THÉMATIQUES À L’OFFICE DE TOURISME  
DU BOURG-D’OISANS ET D’ALLEMOND  
OU SUR OISANS.COM
All the activity guides are available from Oisans tourist offices or to 
download oisans.com

1 8



PARC NATIONAL 
DES ÉCRINS

Alpe d’Huez

Col du
Lautaret

Auris-en-Oisans

Les 2 Alpes

Le Bourg- 
d'Oisans

Col du 
Glandon

Col de 
la Croix de Fer

La Grave

Col d’Ornon

Grenoble

Savoie

Villard-Reculas

Allemond

Vaujany
Oz-en-Oisans

Vallée du Ferrand

St-Christophe- 
en-Oisans

La Bérarde

Briançon
Hautes Alpes

L’Oisans est un territoire de 
haute montagne au cœur des 
Alpes françaises, engagé dans 
une démarche vertueuse de 
tourisme durable.

Oisans is a high mountain region 
in the heart of the French Alps, 
committed to a virtuous circle of 
sustainable tourism.

Informations auprès de :

Office de tourisme d'Allemond
E +33 (0)4 76 80 71 60
F 400, route des Fonderies royales
A info-allemond@oisans.com
B col-dornon.com

#OISANS


